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OPAHIY3bBKI 7JKECTOBI ®PAZEOJIOTI3MU 3 KOMITOHEHTAMUA
HA IO3HAYEHHA YACTHUH TIJIA JIOAUHUA

3aiiuenko A. C., Yainosa T. M.
3anopizbkuti HaYioOHAILHUL YHIgEpCUMEm

Hesepbanvhe cninkysanns sidiepae genuuesny pons 8 nautomy scummi. Mosa pyxis, Ky wupoxo UKOpUcmosy-
1omb yci moodu, iHo0i Habazamo Kpawje 3a c106a Nepeode CAPASXHCHE OYMKU Ma HACMPOL MO8Ysl, [ pO3yMitomb ii, 5K
npasuno, minbku HOCii NeGHOI Kyibmypu.

Ipobremu o3HatioMAeHHS 3 OCHOBHUMU NOHAMMAMU U MEPMIHAMU HegepOANbHOI KOMYHIKAyil, 3icmasneHHs
HegepOANbHUX CUCIEeM CNINIKYS8AHHS PI3HUX KYIbIYD, 00CHIONCeHHs npuliomie inmepnpemayii HeeepoanbHoi noeedin-
KU NpeOCmasHUKIB PI3HUX COYIANbHUX, BIKOBUX, 2eHOEPHUX, KYIbMYPHUX, PENICilIHUX CRIbHOM € 0COOUBO BANCTUBUMU
npu 6uguenHi iHo3eMHOI Mogu. Buimu inmepnpemysamu Heeepbanivhy NOBEOIHKY TIOOUHU € OCHOBONONIONCHUM HABU-
KoM y pobomi cneyianicma, wo npayioe y cghepi 6usUeHHs IHO3eMHOI MOBU ab0 MAE NOCMILHe CNIIKY8AHHS 3 Npeo-
CMABHUKAMY THUWUX KYIbIYD.

Pobomy npucesuerno docrioxcennio cnocobie HegepOaIbHO20 CHINKYBAHHS, OCKIIbKU 60HU 8i0icpAioNb 8aJiCIUBY
POb Y npoyeci KOMyHIKayii, a came CRIIKY8AHHS 34 OONOMO20 HCeCMi6, MOMY WO HCECMU € OCHOBHUM KOMNOHEHMOM
HegepbabHOI KOMYHIKAYiT, BOHU BUKOHYIOMb NeHi KoMyHixamusHi Qynkyii. [lonpu me, ujo moea dcecmis € camocmiti-
HOI0 3HAKOBOIO CUCHEMOI0 KOHKPEMHOI MO8U, 60HA 8epOANi3YEMbCA HA IEKCUUHOMY DIHI.

YV npoyeci docnidsicenns scmanosneno, wo penpeseHmayis JHcecmosux pyxie noOuHu, Oill it mina 3HaxoOums
8i000Opadicenns nepedycim y ghpaseonoeii, a came y sdcecmosux pazeonocizmax. @pazeono2iuni 0OUHUYL, o MiCmsams
HCeCmo8i KOMNOHEHMU, € 3HAYHUM NIACTOM (PA3e0N02INHO20 CLOBHUKA [ MAIOMb BUCOKY BJCUBAHICIb. Y pobomi
BUSABILEHO A CUCTEMAMU308AHO CEMAHMUYHI 3HAYEHHs (PPa3eono2izmis, uo supadicarms HegepOaivbhe CNiiKy8aHHs
ma CynymHi 3 HUM ncuxoemoyiuni ma gizionoziyni peakyii cy6’'exma.

Ha mamepiani ¢ppanyy3proi Mo6u po3eisHymo xcecmosi (hpazeono2izmu, SKi 6KI0UAI0Mb HA36U YaACMUH mind,
ma npoCmediCceno, o HAOIIbIL NOWUPEHUMU € KOMROHeHmuU: «tétey, «épauley, «mainy, «oeily, «nez», «bouche
(levres)y, «oreillesy, «jambe (pied)». 3 ’sicosano, wo maxi pazeonoeizmu MoKiCyms 8i006pascamu He MINbKU NPSIMY
arcecmosy 0iro, a il Habyeamu MemapopuyHO20 3HAUEHHS — Nepedasamu NCUXON02IUHUL, eMOYIlIHUL CMAH THOUHY, il
MOPANbHI CKAAOHUKY, A MAKOXMC MPAHCII08AMU MIHNCOCOOUCMICHT 8IOHOCUHU KOMYHIKAHMIG.

Kntouosi cnoea: negepbanvre CRinky8anus, KiHecuxa, scecm, MimMixa, (hpazeonociuna 0OuHuys, deecmosuu gpa-
3€0110213M, COMAMUIM.

Zaichenko A. S., Udilova T. M. Gesture phraseologies of the French language including names of parts of
the human body. Non-verbal communication plays a huge role in our lives. Body language, which is widely used
by all people, sometimes conveys the true thoughts and moods of the speaker much better than words and is usually
understood only by native speakers.

The problems of acquaintance with the basic concepts and terms of non-verbal communication, comparison of
non-verbal communication systems of different cultures, the study of methods of interpretation of non-verbal behavior
of representatives of different social, age, gender, cultural, religious communities are extremely important in mastering
a foreign language. The ability to interpret non-verbal human behavior is fundamental in the work of a specialist in the
field of learning a foreign language, who constantly communicates with representatives of other cultures.

As non-verbal means of communication play an important role in the process of communication, our article is
devoted to the concept of “non-verbal communication”. Special attention is paid to the concept of “gesture”, which
is the main component of non-verbal communication, its functions and means of verbalization in the vocabulary of
the language.

In the course of the research it was found that the representation of human gestures and of body movements
is reflected first of all in phraseology, especially in gestural phraseological units. Phraseological units containing
gestural components are a significant layer of phraseological vocabulary and have a high level of usage. The article
identifies and systematizes the semantics of phraseological units that express non-verbal communication and the
accompanying psycho-emotional and physiological reactions of the subject.

On the basis of French language, we have considered gestural phraseological units, which include names of body

“wr ”

parts, and found that the most used components are “téte”, “épaule”, “main”, “oeil”, “nez”, “bouche (lévres)”,
“oreilles”, “jambe (pied)”. It was revealed that such units can not only transmit direct gesture action, but also acquire
metaphorical meaning — transmit the psychological, emotional state of a person, the moral components, as well as to
convey interpersonal relations of communicators.

Key words: non-verbal communication, kinesics, gesture, facial expressions, phraseological unit, gestural

phraseological unit, somatism.

44



3aituenxo A. C., Yoinosa T. M. ®@panyysvki dcecmosi ppazeonocizmu 3 KOMIOHEHMAMU HA NOZHAYEHHA YACHUN Mid...

IlocTanoBka mnpoOiaeMu Ta OOIPYHTYBaHHS
akTyaJbHocTi ii po3risiay. CHiKyBaHHS CTaHOBUTH
0COONMBHI crtOCiO B3aeMOJIii JIFOICH B Mporieci IXHbOT
KUTTEASUTbHOCTI.  CIHIJIKYIO4YKCh, JIFOMU  TIepelaloTh
iHpopMmamiro OaratbMa crocobamu, TOOTO iH(pOpMA-
1[I0 HECYTh HE TUIBKU CIIOBA, SIK MPUHHITO BBaXKaTw,
a ¥ iHTOHAmiA, TeMOp, MiMiKa, KECTH, MO3H, TOIJISI,
a TaKoX BIJICTAaHb MDXK CIIBPO3MOBHHKaMH. BBaa-
IOTb, II0 XXECTH — HEBII'€EMHUH CKJIaJHHUK CITLUTKYBaHHS.
MoBa XeCTiB HE € YHIBEpCAJIBHOK A Pi3HUX Kyib-
TYp, BOHA MAa€ CBOi HalliOHAJIbHI 0COOIUBOCTI, TOMY il
BHBYCHHS BXKJIMBE JIJIsl OpTaHi3allii YCIIITHOT MiXKKYITb-
TypHOi KomyHikanii. Kpim Toro, »ectoBi il BigmoGpa-
JKEHi B JIEKCHULII KOXKHOI MOBH, TIepeAyCiM y ¢pa3eosiorii.

AHani3 oOCTaHHIX JocaiKeHb 1 myOsikamiii.
JocnimkeHHIO HeBepOalbHUX 3ac001B KOMYHIKaIii 1 X
penpe3eHTalii B MOBI MPUCBAYCHO Tpalli TaKuX BYe-
HuX, sk [. M. Topenos, A. B. /lementses, O. B. Mynpa,
B. A. JIaGyHcbKa [3; 5; 9; 11]. He3Bakaroun Ha 3arrporno-
HOBaHI TUTOJIOTIT cioco0iB HeBepOaIbHOT KOMYHIKAIIi,
3araJbHONPUIHATOT KiIacudikalii OKH Hemae, MpoTe
y BCiX MyOJiKalisX HaroJomIeHO Ha POJii JKeCTiB, SKi
€ BROXJIMBHMHU KOMIIOHEHTAMH CIIIIKYBaHHS 1 MOXYTb
peryntoBatu BepOabHY HOBC,I[iHKy MOBIISl 1 cllyxaua,
JICMOHCTPYBATH B nporeci KOMyHiKaui'l' aKTyasbHi
MOBHI [Iii, IepejaBaTH aapecaroBi CMHCIIOBY iH(popMma-
I[i10, 8 TAKOXK BiJOOpakaTH MCUXOIOTTYHUI CTaH MOBIIS.
HesepbanbHy TOBEIiHKY, cepell IHIIOTO W JKECTORBY,
penpe3eHToBaHo pi3HIMHU criocobamu. OIHAM 3 TaKUX
croco06iB € jkecToB1 (hpa3eoqoriuHi OAUHULI.

®opMmyaI0BaHHSA MeTH i 3aBAaHb crarTi. Y IIpo-
meci JTOCIiPKEHHS BUSBIICHO, M0 (pa3eosIoTiyHi OIH-
HUIII, SKi PEenpe3eHTYIOTh JKECTH, MOXKYTh BKIIIOUATH
abo He BKJIIOYAaTH COMATH4HI JiekcemMu. Mera 1bOro
JOCIIKEHHS TTOJIATaE B CIIpo0i BUOKPEMHUTH i OIHMcaTh
OCHOBHI CEMaHTHYHI OCOOIUBOCTI (paHIy3bKHX KEC-
TOBHX (Dpa3eosIori3MiB, SAKi BKJIHOYAIOTh Ha3BW YaCTHUH
Tija JIOOUHH.

Bukiaax OCHOBHOro Marepiany J0C/TiI:KeHHS.
[lepenaga Oymp-sxoi iHpOpMamii MoXiIHMBa JHIIEe 3a
JOTIOMOTOI0  3HAKIB, TOYHIIIE 3HAKOBUX CHCTEM.
BuUpi3HAIOTE OCHOBHI TPYIIH 3HAKOBUX CHUCTEM, SIKUMU
MOCITYTOBYIOTECSI B KOMYHIKaTUBHOMY IpoLeci, — Bep-
0anbHy (BUKOPHUCTOBYETHCSI MOBa SIK 3HAKOBA CUCTEMA)
1 HeBepOaIbHYy (BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI HEMOBHI 3Ha-
KOB1 CHCTEMH).

HeBepOanbHe CHIIKyBaHHS PO3YMIIOTh SIK TaKHH
BUJ CHINKyBaHHS, SKOMYy A Tepenadi iHdopma-
mii BIACTHBE BUKOPHCTAHHS OpraHizamii B3aeMoJii,
(dbopMmyBaHHS 00pasy, MOHATTSA MPO CIIIBPO3MOBHUKA,
3[iHCHEHHS BIUIMBY Ha 1HIIY JIOAUHY 3aco0aMH, sKi
HE BUKOPHCTOBYIOTh CIIOBA [7, 121] )Io TaKuX 3aco-
0iB BITHOCSTH: XKECTH 1 IAHTOMIMIKY, MIMIKy (MiMI4HI
JKECTH), CEHCOPHI YH TiIECHI KOHTAKTH (TaKTWJIbHI,
30pOBIi, CIIyXOBi, HIOXOBI Ta iHII BiguyTTs i 0Opasy,
OTpUMaHi BiJl iHIIOI 0COOM), TUCTAHIIIO CHiHKyBaHHH
Crocobu H6B6p6aHLH01 KOMyHlKaun 30Kpema i pyxu
JIIOZICBKOTO  TiNla, TOOTO KECTH 1 MiMiKy (MimidHi
JKECTH), BUBYAE CIEI[iaibHA JUCHUILIIHA — KiHECHKa
(Big Tp. kinesis — pyx).

Po3ymiHHS TIOHATTS oicecm HE € OTHOZHAYHUM.
CJI0BO «KeCT» MOXOAUTH BiJl TATUHCHEKOTO gesturd, M0
B LIUPOKOMY CEHCi O3Ha4yae ‘poOUTH, HOCHUTH, HECTH
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BiJINIOBiJIaIbHICTh, KOHTPOJIOBATH, BUKOHYBATH 1 T. 1.,
a B OLIIbIII paHHBOMY TIEPi0JIi HOTO PO3YMINIH SIK ‘CIIOCIO
ATy’ Y HeBepOalbHIN CEeMIOTHINII OCHOBHUMHU (DYHK-
LiSIMU JKECTIB BBa)KAIOTh PETyIIOBAaHHS U YIpaBiiHHS
BepOaIbHOIO MOBEIIHKOIO MOBIS Ta ciyxada [8, 242].
Y poboTi MOHATTA Jicecm TMOTPAKTOBAHO B IIHPOKOMY
3HAYCHHI CJIOBA — K PyX TiJla JIFOJWHH 1 BCiX HOro Jac-
THUH, BKJIFOYAI04Y YaCTUHH TOJIOBU # JIHIIS.

JKecToBy moBeiHKY MOBIISI PETIPE3CHTOBAHO B JICK-
CHYHOMY CKJIaJi MOBH, Hacamrepen y (hpa3eooriqHux
onuHMIAX. BimoMo, 1o (pa3eosoriyHuid CKJIa] MOBHU
XapaKTepU3yEThCs 00Pa3HICTIO, SIKa YMOXKITHBIIIOE TOXO-
JUTH BHUCHOBKY IIPO OCOOIMBOCTI CBITOINIATY HOCIIB,
BiZoOpakae ICTOPUYHHUM 1 JyXOBHHUII TOCBiJ IIEBHOTO
Hapoxy, Horo camoOyTHicTh. ®paszeosoriuni 3acobu
PO3ISIIAIOTE SIK MaTepiaibHe O(OPMIICHHS YCTaHO-
BOK, 5IKi ()OPMYIOTECSI B CEPEIOBUIIII €THOCY, BOUpPAIOUU
BCE Te, 1[0 BJIACTHBO JAHOMY HApOAy SIK aKTHBHOMY
cy0’€ekTOBI Mmi3HaHHA [6, 18].

OpaHiry3pka MOBa MICTHTh YHMAIUH IPOMIAPOK
(bpa3eoyoriYHUX OMUHHUIb, Y SKUX PEIpe3eHTOBAHO
KECTOBY MOBEIIHKY. JIOCTIMKEHHS IMOKa3aio, 10 BCi
XKeCTOB1 (ppa3eosIori3Mu MOKHA TIOAUTUTH HA JIB1 TPYITH:
Ti, IO BepOaIi3yIoTh jkeCT 0e3 BKa3iBKM Ha COMATH3MH,
1 Ti, Ki MalOTh y CBOEMY cKJai comaruzmu. dpaseosno-
Ti3MH ApyToi rpymu, 31 CBOro OOKY, TAKOK MOXHA MOJi-
JIUTH HA MATPYIU: K1 TIepen0adaroTh pyXH BChOTO Tija,
10 BiAMOBIIHO BKJIFOYAIOTh HA3BU PI3HUX YACTHH TiJia
(Horu, pyku, IUIedi, ToJoBa, Byxa), a0 Ha3BH YaCTHH
o0nmuyus (Hic, oui, poT / TyOH).

HeoOxigHO MiAKpecIuTH, IO cepel )KecToBux (hpa-
3€0JI0Ti3MiB, IO BKJIIOYAIOTh YACTHHHU TiNa IJOIMHY,
0COONMBO BUILIAIOTHCA (Ppa3eosori3Mu i3 cCOMaTU3MOM
«HOTa» — pied, jambe.

VY ckimani ¢pazeonorizMiB 1eil KOMIIOHEHT MOXE:
1) OyTH TOKa3HWKOM CcIocoOy nii, Hamp.: faire par-
dessous la jambe — 3poOUTH TOCH, HE MPUKIIATAIOUN
3ycuiib; les jambes en l'air — ‘moropu HOTaMH, Hempa-
BUJIBHO’; 2) ONMCYBATH BiTHOCHHU MIX JIFOIbMH, HATIp.:
aboyer dans les jambes — ipuaEpaTUCS 10 KOTOCK; AVoir
les pieds chauds — 6araro 6azikarw; agiter les pieds dans
le compotier — iposiBUTH O€3TaKTHICTh, OCKaHIATUTHUCS;
étre sur un bon pied avec gn — ‘0yTH y OMU3BKUX CTO-
CyHKaX, OyTH B XOpOIIHNX BiHOCHHAX 3 KHAM-HEOYIb’;
étre sur le méme pied — ‘6ytu piBHUM ; tomber aux
pieds de gn — ‘magatu KoMych B HOTH’; 3) BUKOPHUCTO-
BYBAaTHUCS SIK CHMBOJI aBTOPUTETY U BILIUBY, HAIIP.: AVOir
un pied — ‘KOPUCTYBAaTUCS] aBTOPUTETOM, MaTH BIUINB’.

He menmoro 3HaueHHs y ¢paHiy3bkiii MoBi Haly-
Bae (pazeosorizalist KOMyHIKaTUBHO BaXJIMBUX MaHY-
anpHuX 7Oil. Taxi Qpa3eonoriuydi OAWHHII MOXYTh
nepenaBaTd HeBepOalbHE BITaHHS, 30KpeMa pPYKO-
CTHCKaHHS, HAIp.: se serer la main — ‘IOTUCHYTH OUH
OTHOMY PYyKW’; foucher la main a gn — ‘IOTUCHYTH
PYKY’; mettre la main au bonnet/porter la main au
chapeau — ‘IOKIIOHATHCS, 3HABIIH Kanentox’. B ocHoBi
X (pa3eoNori3MiB JIC)KHTh CHMBONIYHA >KECTHKY-
TSI PyK, a caM JKeCT (3HIMaHHS PYKOIO Kameioxa)
BHpaXKae MOBary 110 JIOIUHH.

MaxaHHS PYKOIO TaKOX € ITOUIMPEHUM KECTOM SIK
BiTaHHS, TaK 1 MPOIIAHHSA, HAMD.: faire au revoir de la
main — ‘loMaxaTd PyKOI Ha MpPOLIAaHHA’; agiter les
bras — ‘maxatu pykamu’.
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Jlemo iHIII 3HAYEHHS MAOTh (PPa3eoiori3MHU 3 KOM-
MMOHEHTOM «ILICYi». Y MiJOMY IUTEUi € CHMBOJIOM MYXK-
HOCTI Ta CHJIH, OCKIJIbKH III¢ 3 IaBHIX YaciB BBaXKaJIOCh,
0 CHJIBHUIA YOJIOBIK TPUMAE 3eMITIO Ha CBOIX IJIedax.
JIIs JKIHOK e TUTedi CHMBOII3YIOTH JKIHOUHICTh. Alle
KO)KHE TUTICYE TAKOXK OTOTOXKHIOETHCS 3 MEBHHUM IICH-
X0aHATOMIYHUM KputepieM. [IpaBe muede BiamoBimae
amOimisM, JIiBe — eMOMiiHUM TposBaM. Haiiyacrimie
(pazeosoriaMu 3 YacTHHOK TiNa épaule, mepenardn
CTaBJICHHS JIO0 CIIBPO3MOBHHKA a00 JO MisSUTBHOCTI
JIIOMMHU, Y TPOLECI CHIIKYBaHHS MOXYTh BUPAKATHU:
HiATPUMKY, Hamp.: donner un coup d’épaule — mincra-
BUTH IIICUE, 3alPOIOHYBaTH CBOIO JOIIOMOTY; Oaifmy-
KICTh, HANp.: hausser (abo lever) les épaules — Bupa-
JKaTh TPE3UPCTBO; TOPIMHIO, Hamp.. marcher (abo
rouler) des épaules — 3aaupatu HOCa, XBaCTaTHCS; Jieaa-
4icTh, Hamp.: faire qch par-dessus [’épaule (po3m.) —
pOOUTH IOCh, CITYCTHBILY PyKaBa; HIY0r0 HE pOOUTH.

Benuka kinbKicTh (hpa3eonorizaMiB MaroTb COMaTU3M
«ToNI0Bay». Be3CyMHIBHO, TOJ0Ba € OIHIEI0 3 BaXKIHU-
BHX YaCTHWH TiNa JIIOMUHM, ajpKe came Ha Hei 3BepTa-
FOTh yBary y mporieci Mi>KoCOOUCTICHOTO CITUTKYBaHHS.
OCKiJIbKH TOJIOBa HAMOLIbII Bi3yallbHO IMpeJCcTaBlieHa
YJacTHHA JIIOACHKOTO Tina, i opma, MOoNoXKEHHS, pyXu
CTarOTh 00’€KTOM CIIPUIHATTS, OI[IHIOBaHHS Ta BepOa-
Ji3alii B mporeci MiXKoCOOUCTICHOT B3aEMOJI1.

3adikcoBani y (ppaHIy3pkux (pazeosorizmax pyxu
TOJIOBOI0 MOXKYTh BHpaXaTH BiIMOBY, CYMHIB, HaIp.:
hocher la téte —moxuraru royioBoro. Takox Taki ppaszeo-
JIOTI3MH YacTo HaOyBarOTh METapOPHUYHOTO 3HAYCHHS,
Hanp.: faire une téte (po3M.) — CKOPUMUTH MHUKY; faire une
sale téte — CKOPUNUTH OTUAHY I'PHUMACy, CKOPUHTU Mep-
3CHHY IIHKY.

Byxa — e He mpoCTO OpraH, IKUH MU IPUXOBYEMO
a00 TIOKa3yeMO 3alleHO BiJ iX ecrermyHOCTi. BoHuM
HepenyciM € OAHUM i3 BXXIIMBUX OPraHiB UyTT4, a OTXKE,
Ba)KJIMBUM IHCTPYMEHTOM B3a€MOJI] 3 iHIIUMH. Y TIpO-
meci HeBepOaIbHOT KOMYHIKAIlT ByXO CIIPHIMAETHCS SIK
Bi3yalIbHUH €IEMECHT OONUYYS Ta MOXKE TAKOXK CIIYTy-
BaTU iHAWKATOPOM JYIIECBHUX NEpe:KUBaHb. Tak, mouep-
BOHIHHS ByX, BepOasizoBaHe (hpaHIly3bKuMH (ppazeomo-
ri3MaMH, CUTHAJII3y€ PO TaKi Oy TTS, IK XBUIIOBaHHS,
COpOM, TPHBOTa TOINO, Hamp.: échauffer les oreilles a
gn — TMIPUCOPOMUTHU KOTOCK; étre rouge jusque derriere
les oreilles — TOYEPBOHITH 0 BYX, 10 KOPEHIB BOJIOCCS.
[likaBo, 1110 ByXa 9acTO MOXKYTh aCOIIFOBATUCS 3 TAEM-
HUIEeI0 a00 3 Oa)kaHHAM 11 ITi3HATHCS, HAMp.: dresser les
oreilles — naBoCTpUTH ByXa; couler (glisser, souffler)
un mot a l’oreille de gn abo x confier dans le creux de
l'oreille — ety TH HA BYXO; arriver (venir) aux oreilles
de gn — niiTh 10 Bimoma. I, HaBmaku, ®ecToBi (pase-
OJIOTI3MH 4YacTO BHPaXKaIOTh HeOaKaHHs CIiBPO3MOB-
HUKa CIIyXaTH, Hanp.: se boucher les oreilles — He XOTITH
CIIyXaTH, 3aTUKaTH ByXa; fermer [’oreille — BimMoBms-
THUCS BUCITyXaTH, HE CIIyXaTH KOroch abo X BiIMOBIIS-
THUCS] BUKOHYBATH YUIOCH BOIIIO; avoir de la merde dans
les oreilles — HigOTO HE UyTH; OYTH IIIyXUM, SIK TETEPSI.

3arajpHOBIIOMHUM (aKTOM € Te, Mo Oo0Iu4Ys
JMIOOVHU, HAa SKOMY PpO3TallOBaHi PEHENTOPH, IO
CIPUIMAIOTHCS 1HIIOKO JIFOIMHOK, 3[aTHE 3 MEPIINX
XBWIHMH CIIKYBaHHS PO3IOBICTH MPO CIiBPO3MOBHHKA
Iyxe 0araro, OCKIJIbKU BITI3HAHHS TUX YH THX €MOIIIH
3aJIe)KHUTh Bijl YY9aCTi BCIX JIMITLOBHX M S31B.
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Oui BBaXXaloTh A3EPKAJIOM JAyIIi, a caM MOIISA —
xect oueit. Oui — He3aJIeXKHO BiJl iXHBOT KpacH, KOJIbOPY,
dbopmu — 11e Jieab He HalTepIe, Mo Balli CIIiBPO3MOB-
HUKH [TIOMIYaloTh NpH cinkyBaHHi. Tak, ykiagayi cios-
Huka Aunen Peit i Codi llantp’e B pemapiii 10 cioBa
oeil, BiI3HAYar09M HOTO MPONYKTHBHICTh, 3ayBaXYIOTh,
0 «OKO» — II¢ OMWH 3 (PyHIAAMEHTAIBHUX TEPMIiHIB
¢paHniy3bKoi (ppazeosorii, a HOro 3HaYEHHS B JKECTO-
BUX (hpazeosorisamMax — ofHa 3 HaWBAKIMBIIINX LAPUH
TiJIeCHOT CUMBONIKH. OKO SBIIsI€ COOOK MEPIETIIio,
MeTapOpPUYHO — 3HAHHS, aje TaKOX CBITIO, MO,
3BiACH 1 MOpaJbHi ckinaaHuku [14, 12].

Tak, HanpuKJIa, KOMIIOHEHT «04i» MO3HAYA€ BIIKPH-
TiCTh, CHMBOIII3y€ OTpUMaHHs 1H(OpMAIlii, BigoOpaxae
EMOIIMHUH 1 ICUXIYHUN CTaH JIIOAUHU. Bin Moxe OyTu
CHUMBOJIOM OOMaHy, Hamp.: [‘avoir dans [l'oeil — ‘Gytn
o0xypeHuM, OOBEeIEHHMM HABKOJO Majblis’; HAaCTOPO-
KEHOCTI, Hanp.: avoir l'oeil au bois (au vent) — ‘OyTn
HAroroToBi’; ouvrir l'oeil abo étre touts yeux — ‘MITBHO
IUBHTHUCS (Take CIOBOCHONYYCHHS iHOPMYE IIpO Te,
mo Tpeba OyTH yBaKHUM, MUIBHUM); CIOCTEPEKIIU-
BOCTI, Hamp.: ne pas avoir les yeux dans sa poche —
‘OyTH JyXe CIIOCTePESKIMBHM, OyTH Ha CTOPOXKi’; ne
pas détacher les yeux (son regard) de qn, de qch — ‘ue
CIyCKaTH Oouell 3 Koro-HeOyib, 3 YOro-HEOYIb'; ne pas
lacher gn, gch de vue — ‘“He BUITyCKaTH 3 TOJIS 30Dy .

Bapro 3ayBakuTH, Mo xoda MU iHOHI W HE 3ajy-
MY€EMOCH HaJl IIHM, alle HalpsSMOK Iorsiay, Gopma Ta
Coci®é 30pOBOTO0 KOHTAKTy HECYThb B €00l BaKJIUBY,
KOHOTAaTUBHO 3abapBiieHy iHQopmarito. Hesamnoso-
JICHHSI, HECXBAJICHHS, BOPOXXHEUY CTOCOBHO KOTOCh
nepearoTh Taki (paseonoriamu: oeil en coin — xocuit
nornsig; regarder (voir) de (d'un) mauvais oeil (d'un oeil
mauvais) — IMBUTHCS HECXBAIBHO, IUBUTHCS HETOOPUM
norysiioM. OTIO3HITIFO TIPEACTaBICHUM (pa3eoliorizMam
cknanu regarder de bon oeil — TUBUTUCS TIPUXUIBHO,
CXBATIOBATH 1110-HEOYb; se rincer ['oeil — TimmTu CBid
TIOTVISIT, MUJTyBaTHCSI.

®pazeosoriydi  OJMHUIN, 10 BKIIOYAIOTh KOMIIO-
HEHT «HIC», MOXYTh OyTH CTPYKTypOBaHi 3a TpUHIIA-
IIOM pO3TalllyBaHHSI HOCAa Ha OONUYYI JIFOAWHH HOTrO
¢byHkmisiMu. YacTimie TpamsioThes (pa3eonorizMu 3i
3HAUEHHSIM PO3TAIyBaHH HOCA, TPOXH MEHIIIE — 3 HOTO
HIOXOBOIO (DYHKIII€I0, O TaKHUX, 30KpEMa, HAJIEKHUTHh
dpazeosiorizm mettre qqch sous le nez de gqn — ‘cynyTtu
IIOCh Mif Hic’.

Hic nromuau MOXKe BHUKOPHCTOBYBATHUCS SIK CHM-
BOJI PO34apyBaHHS, BiUar0 Ta pO3TryOIEHOCTIi, Harp.:
avoir le nez long — ‘mMatu po3ryOieHuil, po3zyaposa-
Hull BUrsn’; baisser le nez — ‘BacTu AyXoM’; couper
le nez pour faire dépit a son visage — ‘3poOUTH 1OCH
criepeceplis, Ha 3J10 caMoMy cobi’; faire le nez — ‘3po-
OHTH HE3aJ0BOJNICHY TPUMACY, CKPUBUTHCS .

[HOmiI HIiC TakoX € CHMMBOJIOM HEHAaBHCTI i BOPO-
KOCTi, Hanp.: avoir gn dans le nez (abo blaireau — Ha
apro 1ei TepMiH O3HAYa€ «HIC») — ‘HEHABUIITU KOTOCH,
OyTH BOpOXKE HAAIITOBAHUM IO KOTOCE’; bouffer le nez
a gn — ‘nobuTu Koro-Hedyns’; cracher au nez de gqn —
‘00pa3uTH KOro-HeOy/b, IUTIOHYTH B JIIONUHY .

Ille omHi€X0 3 BUpPA3HUX YACTUH OONHYYS JIFOAMHU
€ ryou (pot). ['yOu B mpssMoMy W NEpEHOCHOMY CEHCl
BiJIIrpaloTh HAJ3BUYANHO BAXKJIHMBY POJIb — SIK Y Bep-
OampHOMY, TaK i HeBepOaTbHOMY MpOIeCi KOMyHiKaii.
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Hanpuknan, y ¢ppaHIly35KOMOBHIN CBIZIOMOCTI pyX Ty0-
HUX M’SI3iB BIIEpE], SIKUH IMITye HaayTi IIOKU Ta TyOu
Cy0’€KTa, CIyrye Bi3yaJbHUM CUTHAJIOM IPOSIBY HEBIIO-
BoJIeHHS 4K 00pa3u. Lli HeraTuBHI MOYYTTs, TIO3HAYEH]
TakuM (Pi310JIOTIYHIM CITOCOOOM, OTPHMAJIM CBOE MOBHE
BTUICHHS Y TaKUX (Ppa3eoSIOTIYHUX OJUHMISX: faire sa
bouche en cul de poule (faire le cul de poule) (po3m.) —
HaAyTH TyOu, mpkatu ryou; serrer les lévres — cThc-
HYTH TyOHW, YacTillle BUCTyIa€ y 3HaueHHi ‘30epiratu
MOBYaHHS’, K 1 CHHOHIMIYHHH 110 HBOTO ne pas oser
découdre les lévres — He HaBa)KyBaTHCh BIIKPUTH POTa,
m00 I0Ch CKa3aTH.

3a gomoMoroto Ty0 JIoIrHA MOXKE BUpaXKaTh 00pasy,
HECXBaJICHHs, OTrHmy abo Hemoipy. HeepOampHy
JEMOHCTpAIIIIO [[MX MOYYTTIB MPEACTABICHO y (hpaseo-
JIOTIYHUX OJMHUISIX avaler en quatre bouchées — 3aku-
JIaTH TIaNKaMu, 110 O3HaJa€e He3roly 3 KUMOCh; faire le
(son) petit bec —miaTucKaTu ryou; bouche en coeur—ryou
OaHTHKOM, MaHIpHUN BUTISIN, faire la petite bouche —
MiATHCKATH TYOU; avec des lévres cousues — CTUCHYBIIIU
ryou; se mordre les lévres — Kycaru ryOu (Bij THIBY, BiJI-
Yaro Yd TOAWBY). PenumiedT cnpuiiMae i OIIHIOE TaKi
JKECTHU SK BHPa3 HETATUBHOTO CTaBICHHS Cy0’e€kTa 10
noAii. Y ¢paszeonorizmax 1i¢ yBUPa3HEHO CEMaHTUKOIO
MIPUKMETHHUKA petit(e), 10 O3HaYa€e ‘MaJCHbKUU, HEBe-
JUKWA, 1 TIEMPIKMETHAKA MUHYIIOTO Yacy cousues, o
O3Hava€e ‘wumuil (3auumuii)’.

Takox ¢paszeonorisMu MOXYTh HaOyBaTH TIEpEeHOC-
HOro 3HaueHHs. TakuM € dpaseororiam arracher gch
de la bouche de gn, ssxuil y npsMoMy 3Ha4eHHI Niepeaae
‘BUPBATH LIOCH 13 poTa’, aje HACIpaBAi O3HAYAE ‘TIPH-
MYCHTH KOTOCH 313HATHCS B YOMYCh, BUPBATH 313HAHHS ;
attacher des cadenas aux levres, clouer aux lévres —
MPUMYCHTH KOTOCh MOBYATH.

BuCHOBKH Ta TepCEeKTHBH JOCTiTKeHb. OTXKE,
perpe3eHTais il Tija MOIUHY, 11 KECTOBHX PyXiB 3Ha-
XOIUThH BiTIOOpaXKEHHS B JICKCUYHINM cuctemi (paHIry3b-
KOI MOBH, TIEpeAyCiM y (pa3cosIOriTHIX OJUHUILISX, T. 3B.
JKECTOBHX (hpaseosnorizmax. XKectoBi paseomnorizmu, ski
HalJacTilre BKIIOYAIOTh COMATU3MH HO2U, PYKU, Niedi,
eonosa, 8yxa, mic, oui, 2you / pom, MOXYTh TIepelaBaTh
BHYTPILIHIA CTaH JIFOJAWHH, ii CTAaBJICHHS IO OTOYCHHS
tomo. XKectu HaOyBarOTh (PIKCOBAHOTO 3HA4YEHHs, 6a30-
BAaHOTO Ha CHMBOJIYHOMY 3HA4€HHI TEBHHUX YacTHH
JIIOJICBKOTO Tijla, a TAKOXK TOB’S3aHUX 3 HUM PyXiB Ta
nosiokeHHs. Taki (hpa3eosori3Mu BUPaXKArOTh MO3UTHBHI
I HeraTuWBHI MOYYTTS Ta eMmouii cy0’ekTa, fforo cras-
JICHHS JTO0 CIIBPO3MOBHHUKA 200 JTisSTBHOCTI JIFOIUHU.

OnaHyBaHHS SIK THIIOBUMH (DPAHITy3bKIMH >KEC-
TaMH, TakK 1 BIAMOBITHUMHU BepOaTi30BaHUMK (HOpMaMU
CIIpUSIE TiIBUIICHHIO PiBHS KOMYHIKaTUBHOI KOMITCTCH-
il Toro, XTo BUBYa€ (paHIy3bKy MOBY. IlepcriekTuBy
JIOCITI/KEHHs BOAYaeEMO B TIOPIBHSUILHOMY aHaJi31 xkKec-
TOBUX (ppazeosiori3MiB (hpaHIly3bKOi 1 piTHOI MOB.
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